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2YMBOYAIO THZ EYPQIMHZ

EYPQIMAIKO AIKAZTHPIO ANGPQMINON AIKAIOMATON

AEYTEPO TMHMA
YMNOOEZH . AZ KAl 2. KOt g
EAANAAAZ

(pocpuyny api8. 44741/98)

AMNOBAZH
2TPAXBOYPIO
19 OktwRpicu 2000

H napouca and@aot 8a KaTaoTei TEASoIBIKN GUUPWVA LIE TOUG
opoug Tou TpoRAéniovtal and To aplpo 44 § 2 Tng ZuuBaong.
Mropei va urtooTel TUTUKEG aAAQYEG TIPLY ATTO TN ONuooieuon TGg
OPLOTIKAG EKDOXNG TNG.

-AKPIREG avTiypagpo.
ZtpacBoupyao, 19.10.2000

(unoypagn)
Erik FRIBERGH

[pappateag TUMHATOg
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2Ty yndBeon A7 koo [.2 KQTA TNC
EANGGQG,

To Eupwnaikd AlkagThpio Twv AvBpwTTivev AKAWUATWY
(BeuTepo TUNUA), ouvedPIAloV OE TUAKA ANOTEAQUUEVO amd TOUG

KUpto A.B. BAKA, npdedpo,

Kupo K.A. POZAKH,

Kuplo B. CONFORTI,

Kuplo G. BONELLQ,

KUpto P. LORENZEN,

Kupla M. TSATSA-NIKQLOVSKA,

KUupto E. LEVITS, dikaoreg,
Kat Tov kupla E. FRIBERGH, ypauuatéa tunuarag,

ApoU SlaoKEPBNKE gt JKAGTIKG GUNBOUALS oTig 10
deppouapiou kal atig 28 ZemreuBpiou 2000,

Ekdidel mv akdAouln andgpaan, i onoia eARQEn TV
TeAsuTtaia ano tig moé Mavew NUEPOMNVIES :

AIAAIKAZIA

1. H undBeon elonxBn pe pia npoapuyr) (apB. 4474 1/98)
n onoia katatédnke katd g EAANVIKAG Anpokpatiag Kat ye v
omnoia dUo UnMxool Tou Kpatoug autoy, oL kupot  AZ.

Kat I (“ou
TMPOCKPEUYOVTES'), MPOTEPUYAV EVITIOV TNG EUpWMAIKAG
Emtpormig Twv AvBpwriivv Akawwpdatwy (‘n ETutpormy”) otig 11
2enTteuBeiou 1998, duvauel Tou MaAaiou apdpou 25 g ZupBaong
yia Vv IpooTtacia v AvEBpwTtivay AIKQIWUATWY KoL TV
OeueAlwdav EAsubepiv (“n 20uBaan”).

2. H eAAnvikn kKuBépvnon (“n KuBépvnon')
EKTIDOCWTABNKE ATO TOUG EVTETAALEVOUS TOU AVTITIPOCWIIOU NG,
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k0o Tehpylo KaveANOTIOUAO, GULBOUAD Tou Nopikol SupRouhiou
Tou Kpdtaug, kal kupla KovatavTivo Mewpyiddn, mdpedpo Tou
Noukou Zupouliou Tou KpdTous,.

3. Ot mpoopeUyaovTeG untogTnElav sdIKOTEQA QTL N
noivikn Si1Iad1kQoia TNE OToIaG ANETEAECOAV TO AVTIKEIEVQ EiXE
unepBoALKn diapkela, kata napdBacn Tou apBpou 6 § 1 ™qg
2uppaong.

4 H nipoopuyn SiafiBdatnke oto Alkagthpla Ty 1n
NospuBpiou 1998, nuepounvia évaping woxuog tou MNpwTokOGAAoU
aptg. 11 Tng ZuppRaong (dpdpo 5 § 2 tou Tou MNpwTtokOAACOU apIB.
11).

5. H mpoopuyn avatéBnke ato SeUTEPO TUNUA TOU
Akaotnpiou (dpBpo 52 § 1 Tou xavoviouou). Méoa o’auTo, To
SIKAOTIKO CUKMBOUALO TIOU ETIIPOPTIOTNKE HE TNV eEETAON TNG
uneBeome (pdpo 27 § 1 g ZUuRacng) cCuUCTHENKE AUPWVA UE TO
apBpo 26 § 1 Tou Kavoviapou.

6. Me andgaon g 10 defpouapiou 2000, o AikacTipto
KNPuEe MapadeKTs 1o napdrnovo nou Bagifetat oth dapkeia g
Sadikaciag.

Q> NPOZ TA NPAMMATIKA MEPI2ZTATIKA

7. Ot IPOCMEUYOVTEG KAl ETTTA AAAG ATOMA AMETEAECQY
TO AVTIKEIPEVO WAC MOWVIKAG JIKNG yia andm kal MAGCTOYpapia
ISOTIKOU evypdgpou. EdikdTEpa, KatnyophBnkav Tt €8ecav ge
KUKAGpOPIa £va HeEYGAQ apilBud MAQaTOV UeToXmv. Tnv 1n louviou
1991, 01 MPOTYPEUYOVTES TIPOQUALKIaTHKAY Kat KATA T didpKela
NG NPOPUAAKIONG TOUG KaTéBeaav dUO QITNTELG ATIOPUAGKIONG,.
ITic 5 ZentepPpiou 1991 anopuAakigTnKav pE TEQIOPITTKOUG
Opoug. /
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,M 8. 211G 23 NoeuBpiou 1992, ol poa@elyovTeg
}5;\;‘ - TapansugpBnkav evariov Tou Kakoupvodikeiou A8nviwv. Ao

(POPEG, 0 SEUTEPOG TIPOTPEUYWY TATNCE TNV AVABOAY NG
untoBeang, JI0TL 0 JIKNYAPOG TOU fTav AAGYX0ANUEVOS 08 AAAN
Aikn. 2uvoAikd, n undéBeon avaBAnenks OKTM QAPES YE altpa TWV
KATNYOPOUHEVV.

9. 211G 22 dePpouapiau 1996, To KakoupyodiBkeio
KATABIKAGE TOUG MPOCKPEUYOVTEG OE TIAVT QUAGKIONG TPV ETOV
pe avaocTtoAn. Tnv idia nuépa, autol doknaav £peon KaTtd mMe
Ano@AoN S AUTAC.

10.  Tnv 1n AnptAiou 1998, to Epeteio ABnvav £KQVE TOUG
TIPOCPEUYOVTESG ABLOUG. H andgpaon autr KATeaTr TeAEoiBikn.

Q2 NPOZ TON NOMO

L. EMi TH2 ENIKAAOYMENHZ MAPABIAZHZ TOY APOPQY 6 §
1 THZ ZYMBAZHZ

11.  OLTpocPelyovTeg KaTtayyEAAQUY THY SIAPKEI TS
TIOIVIKNG DIAdIKACIOG IOy OTPAMNKE evavTiov Toug. EmkaAeitat

rapaBiaon tou GpBpou 6 § 1 Mg ZuuRaong, To onoio £XEL we £ERG:

“Mav mpoowno £xet dikainua onme n unobsaoic Tou Sikaodn
(...) evTdG Aovikng npoBeapiag, uno (...) dikaotnpiou (...), TO
omoio Ba arnogaoion (...) eni Tou Baciuou rdong evavriov
TOU KATNYOopiag MovIKAG guoews {...)."

A. MNepiodog nou mpénel va Ang8ei undwn

12. H npog egétaom nepiodag Gpylos v 1n louviou 1991,
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@Mﬁ NUEPOUNVIA ATIAVYEAIAG TNG KATNYOPIAG TWY TIROCPEUYOVTWY, Kal
~Yve gAnge Tnv 1n AnptAiou 1998 jie v andgpaon tou EQETEioU.
KaAlumTer etouévoe uia Sidpreid 5L TRV KAt HEKQ unvev yia duo

Baduoug dikaiodoaiag.
B. EuAoyoc xapaktnpag g didpkeiag tng Hiadikaagiag

13 O sddovod YapokThpac TG didpkeaiag udag dladikaoiag
EKTIMATAL OUUPWVA UE TIG CUVBNKES TNG UNOBeang Kal
AauBavouévwy urdyn Twv kaiepwBévTwy and v vouoAoyia Tou
AKaoTnpiou Kplmpiwy, Kot S1I3IKOTENA TNG TOAUTTAOKOTNTOG TG
UMG8e0NG, TNE CUUTERKPONAG TOU ALTOUVTOG KAl EKEIVNG TWV
appodinv apxuv (BAETE, LeTAEU MOAAWY AAAWY, TIG ATIOPATELG
Pélissier et Sassi kata FaAAiag ™g 25 Maptiou 1999, [GC], no.
25444/94, CEDH 1999-11, kat ®iAng katd EAAGDag (apiB. 2) Tng 27
iouviou 1997, Recueil des arréls et décisions 1997-1V, oeA. 1083, §
35).

14. H KuBépvnon wyupiletal 6Tt ) SIApKea ™G
Stadikaciac eEnyeital and v 1daitepn NOAUTIAOKOTNTA TNG
utoBeonc. YoypappiZel 4t iy avakpian avapepdTav o Lia
UTIOBE0N KUKAORORIAG EVOG MEYAACU aptBloU MAGOTOV HETOXWY,
OTNV OTIoia EUNAEKOVTAV TIOAAA Gtoua.

H KuB&ovnan uroypauuiZet eEGAAoU OTL ) CUUTIEPIPOPA TWV
S1adiKwV CUVERBGAE avap@agniintda aTny SMUNKUvon g
Siapkelac g diadikaciag. Mpog ToUuTo, SNUEIOVEL OTL N UTIOBEGN
AVABARBNKE OKTG) (POPEC UE TIPWTOROUAIA TWV KATNYOPOUUEVWV,
ono ¢ onoieg Tig SU0 POPES PETA AMO QiTNa Tou GeUTEQQU
npoapeuyovtas. H KuBépvnon Bewpel TEAOG OTL Ot ApUODIEG
apxéq enédeiEav Blaitepn empsAeta kata tn Jiekaywyn ™mg
dadikaoiag.
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15. O Mpoo@pelyovTeEG EKTIUOUY OTL I UNIOBEOT] TOUG EIXE
Hia urtepBoAIKH SIAPKELY, YA THV oroia dev £X0UV Kauia suguvn.

16, To Aikooplo anusiovel OTL LETAEU TNG TAPATIONTNAG
TWV TIPOTPEUYOVTWV GE JiKn KL TG andpaonc 1ou ekdoBnke anod
To Kakoupyodikeio MapnABe £va JLAoTNUa TPV ETWV KAl TPLOV
UNVOV. Oewpel OTL N TOAUTIACKOTNTA TNG UTIOBEANG KAL
CUUTEQIPORA TWV TIPOCPEUYOVTWY JEV ETIAPKOUV OP'EAUTWV YLIA
va SiKaloAoyRoouV Jia Tétowa kabuatépnaon. BeBaiwg, o HelTE00C
TIPOCPEUYWY gival iawg ev HEPEL UTIEUBUVOG YL OPIOUEVES
kaBuotepnoelg ekattiag twv ddo altr'}caujv avaBoMc Tou, aARA N
OUVOAILKY] KOBUCTEPNOT OPEIAETAL KATA KUPLO AGYO OTOV TPOTIO YE
TOV OTIOIO Of APXEC XEWRIoTKaY TNV untdBeon (BAETE, mutatis
mutandis, Tiq¢ anogdoelg Portington katd EAAGSag g 23
ZenteuPpiou 1998, Recueil 1998-VI, geA. 2632, § 29, kat Zana katd
Toupkiag g 25 NoeuBpiou 1997, Recueil 1997-VII, aeA. 2552, §
79).

17. To Awaothplo urtevBupilel 6Tt 1o Gpbpo 6 § 1
UTIOXPEWVEL TA CUHBAAAGUEVA KOATN va 00YaV(MoUV TO JIKAOTIKO
oUOTNHA TOUG KATA TPOTIO MOTE Ta JIKACTHPLA VA UTTopouy va
TTANPOUV OAEG TIG AMAUTHOELG TOU, KAL EIAIKOTEPA EKEIVN TG
AOVYIKNG TPOBeCag (BAETE TV THO TTAVW QVAPEPOUEVT] aroOpaoT)
Portington, geA. 2633, § 33).

18.  AauBavopévou uroyn tou dLaKUBEUNaTOS Yia TOUG
MPOCEEUYOVTEG, OL OTIoiol EEAANOU ABWWANKAV OTNV KAT £PEGTT)
Bikn, To AlkacgThpIo ekTIWG O6T1 Uia cuvoAikn dldpKela £&L TV Kat
BéKa PNVGOV Yia dUo Babuoug dikaodoaoiag dev Unopet va
BewpnBei “Aovikn”. Katda ouvénela, urmpEe apafiaan Tou apbpou
6 § 1 g ZUpBaong.

. EMl THZ EGAPMOIMHZ TOY APOPOY 41 THZ 2YMBAZH2
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" 19.  ZUpgpuwva PYe Toug Opoug Tou aptpou 41 Tng
2uupaong,

“Av T0 AlkaoTtipto anogavBei 61t urmpée apaiaarn g
2UuBaonc B Twv MNPwToKOAAWY TNG KAL AV TO ECWTEPIKO
Sikaio tou YYinAou ZuuBaAAousvou MEpouc emTeENEL TNV
LUEPIKN uévov andaBean Twy CUVETIEWWY TG TapaBiaong
auTig, 10 Alkaotplo emdikalel oTov {nuwivTa dIAdka,
£POTOV CUVTPEXEL AOYOG, Hia eUAoyn anonpiwon.”

A. Znuia

20. Ot nMpoa@eUyovIES UTIOYPAUUIZOUY QTL 1 TIQLWVIKY
S1adkaocia, 1 onola EKKpEHOUcE evavTiov Toug €T TiEpinou eTTTa
XPOVIA, TOUG TTPOKAAEGCE TIOAU LEVAAN UMK {nuia kAl nBikn
BAARN. EkTiuolv 1o drauydv KEPDOG Kal TN OTEPNOT) TWV
EMAYYEAUGTIKOV TTPOOTTTIKQV 0'auTr) TNV untepBoAikn Sldpkela ae
16.200.000 3paxpEQ YIA TOV TIPWTO MPOCPEUYOVTA KAt OF
18.000.000 dpaxuéc yia tav deUtepo ipoadeuyovta. Ot
TPooPeUyovTeg extipuolv ae 10.000.000 dpaxués Tnv nBik
BAGRN Tnv onoia UTIEoTN 0 KaBévag and auTous.

21.  H KuBépvnaon dev eKPEPEL yVun.

22. To Akaoctiplo dev Kpivel mapdAoyn Ty anoym o1 o
XPOVOG TIOU QPLEPWBNKE AT TOUG TIPOCYPEUYOVTEG OTN
Siaysinian uidc mowikng diadikaciag apuaika pakpoxeoviag
Atav o€ BAPOS NG EMAYYEARATIKNG BpacTNEIOTNTOG TOUG (BAETE
mutatis mutandis Tnv 6 Avw avapepouevn anogpaar Pélissier
et Sassi, § 80). 2'autéd mpooTiBeTar pia nBIKA BAGRN ™V omoia dev
apkei va 8epanedoel i danioTwon g napapiaong g
Z0pRaong 1 onoia avaypapeTal oV ApoUca anodpaaon.
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ToPAVOUEVO KaTa dikaw Kpion Katd TIg eTutayEg Tou Gpdpou
41, o Aikaatipio erudikal et atov kabBsva Touc 5.000.000
OpaxuES.

B. E&oda kal dikaoTikn danavn

23. O npoopeuyovteg dev InTauv TV KAtaoAr eE68wy
Kat SIkaoTikyg dartdvng. Katd v tavia vauoAovia Tou
AwaoTtnpiou, &va T€Tolo IHTNUa dev divel agopun yia
autenayyeA eEEtraon (BAENE, HeTAiU IOAAGLVY AAAWY, ThY
anogaon Scuderi kata ItaAiag g 24 Auyouatou 1993, série A
no. 265-A, oeA. 8, § 20).

. ToéxoLunepnuepiag

24, 20upwva ue Tic TANpogapied au dlaBETel TO
Alkagtiplo, To vOU0 STTOKIO TIoU £9apuoleTal otnv EAAGDa
KATA TNV NUEPOUNVIA £KOOOTC TG IApoUoas anodgpacng nTav 6 %
KOT'£T0G.

MA TOYZ AOIOYZ AYTQOYZ, TO AIKAZTHPIQ, QMQOQONA,

1. Ooilst 6T uMpEe apaBiacn tou dpBpou 6 § 1 TNg
2UpBaangG.

2. Opilei
a) OTL TO evAYOHEVO Kpatog oPeiAel va kataBdAeL oV
MPOCYPEUYOUTA, HECA OE TPEIG UNVEG Ao TNV nuéEpa
KQTA Vv omoia 1 and@acn 8a katacTel TEAECIDIKY CUUPWVA
ueE TO GpPBpo 44 § 2 ™ ZuuBaong, 5.000.000 (névre
EKATOMMUPLA) dpaxXES Yia UALKT {nuia Kal nOwr BAGRN,
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TIA£0V OTIOLOUBATIOTE TIOCOU TO OTIOI0 HTTOPEL va OPeileTal
yla popo MpacTiBépusvng agiag.
B) 6Tt Ta MOCA aUTA Ba eival EVTOKA UE ATTAD ETITOKIO 6 %
KaT'eToc and T AREn TG Mo mavw npoBeouiag Kkat péxet v
TANPWHY.

3. AMOPOITE! TO AiTna dikang anodnuiwang katda ta ETUTALQV
TIood.

TUVTAXBNKE 0TA YAANKA Kai OTr GUVEXELQ KOWOTIOMBNKE
£VVPApGC Ty 19 OxtmBpiou 2000 KaT epapuayRv Tou aplpou 77
§§ 2 kat 3 Tou KavovIGLOU Tou Awaompiou.

(urtoypagn) (urtoypagny)
Erik FRIBERGH Andras B. BAKA
Cpappateag Mpbedpog

AKPIRAC LETAPEAOT TOU GUVTLUEVOU
£vypdgpau and ta YaAAKa.

ABnva, 19 lavouapiou 2001

O petappaatg

A?\EE,E&/ESQOQ MeTpouTodTIOUAOG
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